
Druk de opnameknop (REC)      en de weergaveknop (PLAY)   tege-
lijk in. Fig 7
Opname gebeurt via de ingebouwde microfoon    .
Zet voor korte onderbrekingen de pauzeschakelaar     op pauze
(PAUSE). Fig. 9. Zet de pauzeschakelaar op OFF (Uit) om de
opname verder te zetten.
Druk op de stopknop     om de opname te beëindigen. (De knop
PAUSE/OFF staat nu opnieuw in de OFF(Uit)-positie.) Fig. 10

• Tussenopname
In de weergavemodus (PLAY) wordt met een druk op de opname-
knop (REC) vanaf dit punt begonnen met een nieuwe opname.

• Bij het beluisteren van de opname via een hoofdtelefoon kan de
geringe afstand tussen apparaat en hoofdtelefoon soms een trillend
geluid veroorzaken. Maak in dit geval de afstand tussen het
apparaat en de hoofdtelefoon groter.

Weergave
Stel de bandsnelheidskiezer (TAPE SPEED) in op de snelheid
waarmee de opname werd gemaakt. Fig. 6
Druk op de weergaveknop (PLAY). Fig. 11
Stel het volume (VOLUME) in op de gewenste stand. Fig. 8
Als u de band tijdens de weergave af en toe wilt onderbreken, 
zet u de pauzeknop (PAUSE) op pauze (PAUSE). Druk op OFF (Uit)
om de weegave verder te zetten. Fig. 12
Druk op de stopknop (STOP) om de band stop te zetten. Fig. 10

• Bitte entfernen Sie die Batterien, wenn das Gerät lange Zeit nicht 
verwendet werden soll.

Einlegen der MICROCASSETTE
Sicherstellen, daß sich das Gerät im STOP-Zustand befindet. Die
Auswerftaste (EJECT)     drücken. Abb. 3
Eine MICROCASSETTE einlegen. Den Kassettenfachdeckel sanft
drücken, bis er völlig geschlossen ist. Abb. 4, 5

• Wenn der Kassettenfachdeckel nicht völlig geschlossen werden kann,
die Kassette entfernen, die Kassettennabe etwas drehen, und dann
die Kassette wieder einlegen.

Die MICROCASSETTE
Vor dem Einlegen der Kassette sicherstellen, daß das Band nicht locker 
ist. Wenn das Band locker ist, kann es reißen oder sich um die Tonrolle 
wickeln. Verwenden Sie eine              TM mit dem 
Markennamen OLYMPUS.

Aufnahme über das eingebaute Mikrofon
Die Bandgeschwindigkeit      wählen. Abb. 6
Die Aufnahmetaste (REC)     und die Wiedergabetaste (PLAY)     
gleichzeitig drücken. Abb. 7

Entzündung und Explosion
können die Folge sein, wenn
Batterien ins Feuer geworfen, 
übermäßig erwärmt, zerlegt, 
wiederaufgeladen oder kurzge-
schlossen werden. Werfen Sie 
Batterien niemals ins Feuer. Es 
besteht hohe Verletzungs-
gefahr!
Entsorgen Sie Batterien grund-
sätzlich gemäß den gesetz-
lichen Vorschriften.

WARNUNG
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�   Hinweis: Wenn die Batterien nicht korrekt verwendet werden, kann es zu
Lecken von Batterieflüssigkeit, Wärmeerzeugung oder Explosion kommen.
Beim Auswechseln der Batterien auf korrekte Polarität (+, –) achten.

�   Die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern halten.
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Wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen in den
Olympus Pearlcorder S701. Bitte lesen Sie die
Gebrauchsanweisung vor dem Betrieb 
sorgfältig durch, um aus dem Gerät optimalen
Nutzen ziehen zu können. Beachten Sie die
nachstehenden Vorsichtsmaßregeln.

BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGSELEMENTE
Lautstärkeregler (VOLUME)
Anschlußbuchse für Ohrhörer (EAR)
Eingebautes Mikrofon
Pausen-/Ausschalter (PAUSE/OFF)
Aufnahmetaste (REC)
Rücklauf- (REW/REV)/Schnellvorlauftaste (FF/CUE)
Wiedergabetaste (PLAY)
Stopp-/Auswerftaste (STOP/EJECT)
Batteriefach
Lautsprecher
Bandgeschwindigkeitswähler (2,4 cm/s, 1,2 cm/s)
Kassettenfachdeckel

Einlegen der Batterien
Das Batteriefach     durch Schieben des Deckels in Pfeilrichtung 
öffnen. Abb. 1
Zwei Batterien der Größe AA (R6/LR6) mit der korrekten Polarität
(+, –) entsprechend der Abbildung einlegen und den Batteriefachdeckel
wieder schließen. Abb. 2

Auswechseln der Batterien
Bei Abnahme von Bandgeschwindigkeit und Lautstärke sind die Batterien
nahezu leer und müssen ausgewechselt werden.
Bei Verwendung von Alkali-Mangan-Batterien beträgt die Aufnahmezeit
ca. 17 Stunden.

Aufnahme erfolgt über das eingebaute Mikrofon     .
Für kurze Unterbrechungen den Pausenschalter     auf PAUSE stellen.
Abb. 9. Zum Fortsetzen der Aufnahme den Pausenschalter auf OFF (Aus)
stellen.
Die Stopptaste     drücken, um die Aufnahme zu beenden. (Der Schalter
PAUSE/OFF kehrt zur Stellung OFF [Aus] zurück.) Abb. 10

• Einschubredigieren
Im Wiedergabemodus (PLAY) wird durch Druck auf die Aufnahmetaste
(REC) von diesem Punkt an mit der Aufnahme begonnen.

• Bei Mithören des Aufnahmeinhalts über einen Ohrhörer kann der
geringe Abstand zwischen Gerät und Ohrhörer manchmal einen 
Oszillationston verursachen. In diesem Fall den Abstand zwischen
Gerät und Ohrhörer vergrößern.

Wiedergabe
Den Bandgeschwindigkeitswähler (TAPE SPEED) auf die Geschwin-
digkeit stellen, mit der das Band aufgenommen wurde. Abb. 6
Die Wiedergabetaste (PLAY) drücken. Abb. 11
Die Lautstärke (VOLUME) auf einen angemessenen Pegel einstellen.
Abb. 8
Für zeitweiliges Anhalten des Bandes während der Wiedergabe
den Pausenschalter (PAUSE) auf PAUSE stellen. Zur Fortsetzung der
Wiedergabe auf OFF (Aus) zurückstellen. Abb. 12
Zum Anhalten des Bandes die Stopptaste (STOP) drücken. Abb. 10
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• Remove batteries when the equipment is not in use for a long period.

Loading the MICROCASSETTE
Confirm that the unit is in the STOP mode. Press the eject (EJECT)
button    . (Fig. 3.)
Insert a MICROCASSETTE.
Gently press the cassette compartment cover until fully closed. 
(Fig. 4, 5)

• If the cassette compartment cover cannot be fully closed, remove
the tape, move its hub, and insert the tape again.

About the MICROCASSETTE
Before inserting the cassette tape, make sure that the tape is not 
loose. When the tape is loose, it can sometimes become cut or 
wound around the capstan. Use                                TM tapes with
the OLYMPUS brand name.

Recording with the Built-in Microphone
Select the tape speed     . (Fig. 6)
Press the REC Button     and PLAY Button     simultaneously. 
(Fig. 7)

Heat generation, ignition or
explosion may occur if the 
batteries are thrown into a fire,
overheated, disassembled,
charged or short-circuited. 
Never throw batteries in a 
fire because it is extremely 
dangerous. 
Dispose of used batteries accor-
ding to the regulations of your
local government.

WARNING
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�   Always use the batteries correctly. Fluid leakage, heat generation or 
explosion may occur if the batteries are used incorrectly. When the 
batteries are replaced, be sure the + – polarity position is correct.

�   Keep the batteries out of the reach of children. If a child swallows a battery,
contact a doctor immediately.
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Thank you for purchasing the Olympus
Pearlcorder S701. Before using the unit,
please read the operation manual carefully to
ensure correct operation. Always observe the
following precautions.

IDENTIFICATION OF THE PARTS
Volume control (VOLUME)
Earphone Jack (EAR)
Built-in Microphone
Pause off Switch (PAUSE/OFF)
Recording Button (REC)
Rewind (REW/REV) Fast Forward (FF/CUE) Switch
Play Button (PLAY)
Stop/eject Button (STOP/EJECT)
Battery Compartment
Speaker
Tape speed Selector (2,4 cm/s, 1,2 cm/s)
Cassette Compartment Cover

Installing the Batteries
Open the battery compartment   by sliding the cover in the
direction of the arrow. (Fig. 1)
Insert two AA size (R6/LR6) batteries and position the poles (+, –),
so they correspond to the figure and close the battery cover. 
(Fig. 2)

When to change the Batteries
If the tape speed and volume decrease, or the sound quality
deteriorates, the batteries are weak and need to be replaced.
Recording time is approx. 17 hrs. when alkali-manganese batteries
are used.

Recording will be made with the built-in microphone     .
To put the unit in pause while in the REC mode, move the Pause
Switch     to PAUSE. (Fig. 9) To resume recording, move the Pause
Switch to the OFF position.
Press the STOP Button     to stop recording. (PAUSE/OFF Switch 
returns to the OFF position.) (Fig. 10)

• Insert Editing
During PLAY mode, a press of the REC Button starts recording from 
that point.

• When monitoring the recorded contents via earphone, the 
closeness of the unit to the earphone will sometimes cause an 
oscillating sound. In this case, increase the distance between the
unit and the earphone.

Playback
Set the TAPE SPEED selector to the speed at which the tape has
been recorded. (Fig. 6)
Press the PLAY Button. (Fig. 11)
Adjust the VOLUME to a suitable level. (Fig. 8)
To temporarily stop the tape during playback, move the PAUSE
Switch to the PAUSE position. Move to the OFF position to resume 
playback. (Fig. 12)
To stop the tape, press the STOP Button. (Fig. 10)
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Enregistrement avec le microphone intégré
Choisissez la vitesse de bande     . (Fig. 6)
Appuyez sur les touches REC     et PLAY     en même temps. (Fig. 7)
L’enregistrement sera réalisé par le microphone intégré     .
Pour mettre l’appareil en pause pendant le mode d’enregistrement,
placez le commutateur de pause      sur PAUSE. (Fig. 9) Pour reprendre
l’enregistrement, placez le commutateur de pause sur OFF.
Appuyez sur la touche STOP     pour arrêter l’enregistrement. (Le
commutateur PAUSE/OFF retourne sur la position OFF.) (Fig. 10)

• Montage par insertion
Pendant le mode de lecture (PLAY), une pression sur la touche REC
démarrera l’enregistrement à partir de ce point.

• Lors du contrôle de l’enregistrement avec des écouteurs, la proximité
de l’appareil et des écouteurs peut provoquer quelque-fois un son
oscillant. Dans ce cas, augmentez la distance entre l’appareil et les
écouteurs.

Lecture
Réglez le sélecteur de vitesse de bande (TAPE SPEED) sur la vitesse
à laquelle la bande a été enregistrée. (Fig. 6)
Appuyez sur la touche PLAY. (Fig. 11)
Ajustez le volume (VOLUME) à un niveau convenable. (Fig. 8)
Pour arrêter momentanément la bande pendant la lecture, placez
le commutateur PAUSE sur la position PAUSE. Remettez-le sur la
position OFF pour reprendre la lecture. (Fig. 12)
Pour arrêter la bande, appuyez sur la touche STOP. (Fig. 10)

• Retirez les piles quand l’appareil ne doit pas être utilisé pendant
une longue période de temps.

Insertion d’une MICROCASSETTE
Vérifiez que l’appareil est en mode d’arrêt (STOP). Appuyez sur la
touche d’éjection (EJECT)    . (Fig. 3)
Insérez une MICROCASSETTE. Appuyez légèrement sur la trappe
du compartiment à microcassette jusqu’à ce qu’elle soit complète-
ment fermée. (Fig. 4, 5)

• Si la trappe du compartiment à microcassette ne peut pas être
complètement fermée, retirez la microcassette, déplacez légère-
ment le moyeu blanc et insérez-la de nouveau.

A propos de la MICROCASSETTE
Avant d’insérer la microcassette, assurez-vous que la bande n’est pas
détendue. Si la bande est détendue, elle risque d’être coupée 
ou endommagée autour du cabestan. Utilisez des

TM portant la marque OLYMPUS.

Une production de chaleur, 
une ignition ou une explosion
peuvent se produire si les piles
sont jetées dans le feu,
surchauffées, démontées,
chargées ou court-circuitées.
Ne jetez jamais les piles au feu
car cela est extrêmement
dangereux. 
Débarrassez-vous des piles
usagées selon la réglemen-
tation des autorités locales.
Observez toujours les
précautions suivantes.

AVERTISSMENT
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�   Utilisez toujours les piles correctement. Une fuite d’électrolyte, une production
de chaleur ou une explosion pourrait se produire si les piles étaient utilisées
incorrectement. Lors du remplacement des piles, assurez-vous que les
polarités + – sont positionnées correctement.

�   Conservez les piles hors de portée des enfants. Si un enfant avalait une pile,
contactez un médecin immédiatement.
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• Βγά�ετε, σας παρακαλ�ύµε, τις µπαταρίες έ�ω απ� τη συσκευή σας, �ταν
δεν πρ�κειται να τη �ρησιµ�π�ιήσετε για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα.

Εισαγωγή της ΜΙΚΡ�ΚΑΣΕΤΑΣ
Βε αιωθείτε, �τι η συσκευή σας είναι ρυθµισµένη στη θέση ∆ΙΑΚ&ΠΗΣ
της λειτ�υργίας (STOP). Πατήστε τ� πλήκτρ� ε��δ�υ της κασέτας
(EJECT)     . Εικ�να 3
Τ�π�θετήστε µέσα στη συσκευή σας µία ΜΙΚΡ&ΚΑΣΕΤΑ. Πιέστε µαλακά
τ� κάλυµµα της θήκης των κασετών, µέ�ρις �τ�υ κλείσει καλά. Εικ�νες 4, 5

• Σε περίπτωση, κατά την �π�ία τ� κάλυµµα της θήκης της κασέτας δεν
µπ�ρεί να κλειστεί εντελώς,  γάλτε έ�ω την κασέτα, περιστρέψτε λίγ� τ�
καρ�ύλι της ταινίας και �ανα άλτε πάλι την κασέτα στη θέση της.

Η ΜΙΚΡ�ΚΑΣΕΤΑ
Πριν απ� την τ�π�θέτηση της κασέτας µέσα στη συσκευή  ε αιωθείτε 
�τι η ταινία δεν είναι �αλαρωµένη µέσα στην κασέτα.
Σε περίπτωση, κατά την �π�ία η ταινία είναι �αλαρωµένη και ��ι 
τεντωµένη, µπ�ρεί να σπάσει ή να µπλε�θεί επάνω στ�ν κύλινδρ�
η��γρά<ησης. =ρησιµ�π�ιείτε µία µικρ�κασέτα τύπ�υ

™ τ�υ εργ�στασί�υ κατασκευής OLYMPUS.

Η��γρά�ηση µέσω τ�υ ενσωµατωµέν�υ µικρ��ών�υ
Επιλέ�τε µία κατάλληλη τα�ύτητα ταινίας     . Εικ�να 6
Πατήστε συγ�ρ�νως τ� πλήκτρ� η��γρά<ησης (REC)     και τ� πλήκτρ�
απ�δ�σης (PLAY)    . Εικ�να 7

8

� Υπ�δει�η: Σε περίπτωση, κατά την �π�ία δεν γίνει σωστή �ρησιµ�π�ίηση
των µπαταριών, µπ�ρεί να πρ�κύψει διαρρ�ή υγρών απ� τις µπαταρίες ή

δηµι�υργία θερµ�τητας ή και έκρη�η. Κατά την αντικατάσταση των
µπαταριών πρ�σέ�τε στην τήρηση της σωστής σύνδεσης των π�λων (+, –).

� Τηρείτε τις µπαταρίες σας κατά τέτ�ι� τρ�π�, ώστε να µην έλθ�υν στα �έρια
παιδιών.
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Merci d’avoir acheté le Pearlcorder S701
d’Olympus.
Avant d’utiliser l’appareil, veuillez lire ce mode
d’emploi attentivement pour vous assurer
d’une utilisation correcte.

Ένα πέταµα των µπαταριών στη
<ωτιά, µία υπέρµετρη θέρµανσή
τ�υς, ένα κ�µµάτιασµά τ�υς, η
επανα<�ρτισή τ�υς ή τ�
 ρα�υκύκλωµά τ�υς µπ�ρεί να
έ��υν ως απ�τέλεσµα µία
ανά<λε�η και έκρη�η. Μην
πετάτε π�τέ τις µπαταρίες σε
<ωτιά. Στις περιπτώσεις αυτές
υπάρ�ει κίνδυν�ς τραυµατισµών.
Τηρείτε πάντ�τε τ�υς ισ�ύ�ντες
ν�µικ�ύς καν�νισµ�ύς, �ταν
πρ�κειται να πετά�τε παλιές
µπαταρίες.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ

Σας ευ�αριστ�ύµε για την εµπιστ�σύνη, π�υ
έ�ετε στ� κασετ&�ων� Olympus Pearlcorder
S701. ∆ια:άστε, σας παρακαλ�ύµε, αυτές τις
�δηγίες �ρήσης, πρ�τ�ύ ακ&µα θέσετε σε
λειτ�υργία τη συσκευή σας, για να επιτύ�ετε
µε τ�ν τρ&π� αυτ& τα καλύτερα δυνατά
απ�τελέσµατα. ∆ώστε επίσης πρ�σ��ή στ�υς
ακ&λ�υθ�υς καν&νες ασ�αλείας.

NOMENCLATURE DES ELEMENTS DE COMMANDE
Bouton de réglage du volume (VOLUME)
Prise de l’écouteur (EAR)
Microphone intégré
Commutateur de pause (PAUSE/OFF)
Touche d’enregistrement (REC)
Commutateur de rembobinage (REW/REV)/avance rapide (FF/CUE)
Touche de lecture (PLAY)
Touche d’arrêt/éjection (STOP/EJECT)
Compartiment des piles
Haut-parleur
Sélecteur de vitesse de bande (2,4 cm/s, 1,2 cm/s) (TAPE SPEED)
Trappe du compartiment à microcassette

Mise en place des piles
Ouvrez le compartiment des piles     en faisant glisser le couvercle
dans la direction de la flèche. (Fig. 1)
Insérez deux piles de format AA (R6, LR6) et positionnez les pôles
(+, –) de façon à ce qu’ils correspondent à la figure, puis refermez
le couvercle du compartiment des piles. (Fig. 2)

Quand faut-il changer les piles
Si la vitesse de la bande et le volume diminuent, ou si la qualité du
son est mauvaise, cela signifie que les piles sont faibles et qu’elles
doivent être remplacées.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ �ΡΓΑΝΩΝ CΕΙΡΙΣΜ�Υ
Ρυθµιστήρας της η�ητικής έντασης (VOLUME)
Υπ�δ��ή για τη σύνδεση ακ�υστικών (EAR)
Ενσωµατωµέν� µικρ�<ων�
∆ιάλειµµα/κλείσιµ� της συσκευής (PAUSE/OFF)
Πλήκτρ� η��γρά<ησης (REC)
Περιστρ�<ή πρ�ς τα πίσω (REW/REV)/πλήκτρ� τα�είας περιστρ�<ής
πρ�ς τα εµπρ�ς (FF/CUE)
Πλήκτρ� απ�δ�σης (PLAY)
Πλήκτρ� διακ�πής της λειτ�υργίας/πλήκτρ� για την έ��δ� της κασέτας
(STOP/EJECT)
Θήκη µπαταριών
Η�εί�
Επιλ�γή τα�υτήτων της ταινίας (2,4 cm/sec, 1,2 cm/sec)
Κάλυµµα της θήκης της κασέτας

Τ�π�θέτηση των µπαταριών
Αν�ί�τε τη θήκη των µπαταριών     , σπρώ�ν�ντας τ� κάλυµµα της θήκης
πρ�ς τη διεύθυνση τ�υ  έλ�υς. Εικ�να 1
Τ�π�θετήστε δύ� µπαταρίες µεγέθ�υς ΑΑ (R6, LR6) στη θήκη τ�υς,
πρ�σέ��ντας στην τήρηση της σωστής σύνδεσης των π�λων (+, –)
σύµ<ωνα µε την σ�ετική εικ�να, και κλείστε ακ�λ�ύθως πάλι τ� κάλυµµα
της θήκης των µπαταριών. Εικ�να 2

Αντικατάσταση των µπαταριών
Wταν πρ�κύψει µείωση της τα�ύτητας της ταινίας και της η�ητικής έντασης,
αυτ� σηµαίνει �τι �ι µπαταρίες είναι σ�εδ�ν άδειες και �τι πρέπει να
αντικατασταθ�ύν.
Κατά τη �ρησιµ�π�ίηση µπαταριών µε περιεκτικ�τητα αλκαλίων και
µαγγανί�υ απ�τελεί η διάρκεια της η��γρά<ησης περίπ�υ 17 ώρες.
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Μετά τη ρύθµιση αυτή θα πρ�κύψει η��γρά<ηση µέσω τ�υ
ενσωµατωµέν�υ µικρ�<ών�υ     .
Wταν θέλετε να κάνετε µικρές διακ�πές κατά τη διάρκεια της
η��γρά<ησης, ρυθµί�ετε κάθε <�ρά τ� διακ�πτη διαλειµµάτων    στη
ρυθµιστική θέση (PAUSE). Εικ�να 9. Για τη συνέ�ιση της η��γρά<ησης
ρυθµί�ετε τ�ν διακ�πτη διαλειµµάτων στη ρυθµιστική θέση OFF (διακ�πή
εκτ�ς λειτ�υργίας).
Πατήστε τ� κ�υµπί διακ�πών  , �ταν θέλετε να τερµατίσετε την
η��γρά<ηση. Μετά τ� �ειρισµ� αυτ� θα επιστρέψει � διακ�πτης
PAUSE/OFF στη ρυθµιστική θέση OFF (εκτ�ς λειτ�υργίας). Εικ�να 10

• Ενδιάµεσ� σ ήσιµ� µε νέα η��ληψία
Κατά τη διάρκεια της απ�δ�σης (PLAY) µπ�ρεί τε να επιτύ�ετε ενδιάµεσ�
σ ήσιµ� της η��ληψίας µε πάτηµα τ�υ πλήκτρ�υ η��γρά<ησης (REC),
�π�τε θα πρ�κύψει νέα η��γρά<ηση απ� τ� σηµεί� αυτ�.

• Κατά τη σύγ�ρ�νη ακ�ή µίας η��γρά<ησης µέσω εν�ς ακ�υστικ�ύ
µπ�ρεί µερικές <�ρές να πρ�κύψει στ� ακ�υστικ� ένα εν��λητικ�
ηλεκτρικ� σήµα, π�υ �<είλεται στη µικρή απ�σταση µετα�ύ της
συσκευής και τ�υ ακ�υστικ�ύ. Αυ�ήστε στην περίπτωση αυτή την
απ�σταση µετα�ύ της συσκευής και τ�υ ακ�υστικ�ύ.

Απ&δ�ση
Ρυθµίστε τ� ε�άρτηµα τα�υτήτων (TAPE SPEED) στην εκάστ�τε αναγκαία
τα�ύτητα, µε την �π�ία θέλετε να κάνετε µία η��γρά<ηση. Εικ�να 6
Πατήστε τ� πλήκτρ� απ�δ�σης (PLAY). Εικ�να 11
Ρυθµίστε την η�ητική ένταση (VOLUME) σε ένα κατάλληλ� ύψ�ς. Εικ�να 8
Για να επιτύ�ετε ένα πρ�σωριν� σταµάτηµα της ταινίας κατά τη διάρκεια
της η�ητικής απ�δ�σης ρυθµίστε τ� διακ�πτη διαλειµµάτων (PAUSE),
�π�τε θα σταµατήσει πρ�σωρινά η απ�δ�ση. Για τη συνέ�ιση της
απ�δ�σης γυρίστε τ�ν πρ�ανα<ερ�µεν� διακ�πτη στη θέση OFF
(αναίρεση της διακ�πής). Εικ�να 12
Για τ� σταµάτηµα της ταινίας πατήστε τ� πλήκτρ� (STOP). Εικ�να 10
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La durée d’enregistrement est d’environ 17 heures quand des piles
alcaline-manganese sont utilisées.

• Verwijder de batterijen als u het het apparaat voor langere tijd niet
gebruikt.

Plaatsen van de MICROCASSETTE
Zorg ervoor dat het apparaat zich in de STOP-toestand bevindt.
Druk op de ejectknop (EJECT)    . Fig 3
Plaats de microcassette. Druk zachtjes op het cassettedeksel tot het
volledig sluit. Fig. 4, 5

• Als het cassettedeksel niet volledig gesloten kan worden, verwijder
dan de cassette. Draai eventjes aan het cassettewiel en plaats de
cassette opnieuw in het vak.

De MICROCASSETTE
Zorg er voor het plaatsen van de cassette voor dat de band mooi strak
is. Als de band niet strak is, kan hij scheuren of zich om een van de
assen wikkelen. Gebruik steeds een                               ™ van het
merk OLYMPUS.

Opname via de ingebouwde microfoon
Kies de bandsnelheid    . Fig. 6

Werp batterijen nooit in het
vuur. Als batterijen in het vuur
geworpen worden, oververhit,
gedemonteerd, opgeladen of
kortgesloten worden, kunnen zij
tot ontsteking komen of
ontploffing tot gevolg hebben. 
Zo ontstaat groot gevaar op
verwondingen. Verwijder
batterijen steeds volgens de
wettelijke voorschriften.

WAARSCHUWING
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�   Opgelet: Als de batterijen niet correct gebruikt worden, kan vloeistof of
warmte uit de batterijen vrijkomen of kan het zelfs tot een explosie komen.
Let bij het vervangen van de batterijen op de correcte polariteit (+, –).

�   Houd de batterijen buiten het bereik van kinderen.

MICROCASSETTE
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Wij danken u voor uw vertrouwen in de
Olympus Pearlcorder S701. Lees voor een
optimaal gebruik van dit apparaat eerst de
gebruiksaanwijzing aandachtig door.
Respecteer volgende veiligheidsmaatregelen.

BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSELEMENTEN
Volumeregelaar (VOLUME)
Aansluiting voor hoofdtelefoon (EAR)
Ingebouwde microfoon
Pauzeknop/Aan-Uit-knop (PAUSE/OFF)
Opnameknop (REC)
Terugspoel- (REW/REV)/Vooruitspoelknop (FF/CUE)
Weergaveknop (PLAY)
Stop-/Ejectknop (STOP/EJECT)
Batterijvak (accuvak)
Luidspreker
Bandsnelheidskiezer (2,4 cm/s, 1,2 cm/s)
Cassettevakdeksel

Plaatsen van de Batterijen
Open het batterijvak     in de richting van de pijl door het deksel
te verschuiven. Fig. 1
Plaats twee batterijen van het AA-formaat (R6/LR6) volgens de
juiste polariteit (+, –) en sluit het batterijvakdeksel. Fig. 2

Vervangen van de batterijen
Als de bandsnelheid en het volume afnemen, zijn de batterijen bijna
leeg en moeten ze vervangen worden. Bij gebruik van alkali-
mangaanbatterijen bedraagt de opnametijd ongeveer 17 uur.
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72 Aperte os botões de gravação (REC)     e PLAY    ao mesmo 
tempo. (Fig. 7)
A gravação será feita pelo microfone embutido    .
Para colocar o aparelho em pausa enquanto estiver no modo REC,
mova o comutador de pausa     para PAUSE. (Fig. 9) Para voltar
a gravar, mova o comutador de pausa para a posição OFF.
Aperto o botão STOP     para parar a gravação. (O comutator
PAUSE/OFF retoma à posição OFF.) (Fig. 10)

• Inserindo Edições
No modo PLAY, apertando o botão REC, começa-se a gravar desse
ponto.

• Ao monitorar o conteúdo gravado pelo fone de ouvido, a pequena
distância do aparelho ao fone de ouvido pode às vezes causar um
som oscilante. Neste caso, aumente a distância entre o aparelho
e o fone de ouvido.

Reprodução
Ajuste o seletor de velocidade da fita para a velocidade na qual
a fita foi gravada. (Fig. 6)
Aperte o botão PLAY. (Fig. 11)
Ajuste o volume no nível desejado. (Fig. 8)
Para parar temporiamente a fita durante a reprodução, mova o
comutador de pausa para a posição PAUSE. Mova para a posição
OFF para recomeçar a reproduzir a fita. (Fig. 12)
Aperte o botão STOP para parar a fita. (Fig. 10)

• Retire as pilhas quando o equipamento não estiver sendo usado
por um longo período de tempo.

Colocando um MICROCASSETE
Certifique-se de que o aparelho está no modo de parada. Aperte
o botão de ejeção (EJECT)     . (Fig. 3)
Coloque um MICROCASSETE.
Aperte delicadamente a tampa do compartimento de cassete até
que ela se feche completamente. (Fig. 4, 5)

• Se a tampa do compartimento de cassete não se fechar completa-
mente, retire a fita, mova um pouco o ponto central do cassete e
introduza-a novamente.

Sobre o MICROCASSETE
Antes de colocar a fita cassete, remova qualquer folga da fita. 
Uma fita bamba pode às vezes se cortar ou enrolar em volta do eixo.
Use fitas                              TM da marca OLYMPUS.

Gravando com o Microfone Embutido
Selecione a velocidade da fita    . (Fig. 6)

Se as pilhas forem jogadas no
fogo, superaquecidas, desmon-
tadas, podem ocorrer descargas
de eletricidade ou curto-circuitos,
resultando em geração de
calor, ignição ou explosão. 
É extremamente perigoso jogar
pilhas no fogo. Não faça isso!
Coloque as pilhas usadas no
lixo geral, de acordo com as
instruções contidas nelas.

ADVERTÊNCIA
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�   Use sempre as pilhas corretamente. Pode ocorrer vazamento de fluidos,
geração de calor ou explosão se as pilhas forem usadas de maneira incorreta.
Quando as pilhas foram substituídas, certifique-se de que a posição de
polaridade + – está correta.

�   Não deixe as pilhas ao alcance das crianças. Se uma criança engulir uma
pilha, procure imediamente um médico.

MICROCASSETTE
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Agradecemos sua preferência ao adquirir o
Olympus Pearlcorder S701.
Antes de usar o aparelho, leia o manual de
instruções com cuidado para garantir uma
operação correta. Observe sempre as
precauções abaixo.

IDENTIFICAÇÃO DAS PARTES
Controle de volume (VOLUME)
Entrada do fone de ouvido (EAR)
Microfone embutido
Comutador de pausa e desligar (PAUSE/OFF)
Botão de gravação (REC)
Comutador de Rebobinagem (REW/REV) e de Avanço Rápido (FF/CUE)
Botão para «play» (PLAY)
Botão de parada/ejeção (STOP/EJECT)
Compartimento de pilhas
Alto-falante
Seletor de velocidade da fita (2,4 cm/seg, 1,2 cm/seg)
Tampa do compartimento de cassette

Instalando as Pilhas
Deslize a capa do compartimento de pilhas     na direção da
flecha para abri-lo. (Fig. 1)
Introduza duas pilhas AA (R6, LR6) e coloque os pólos (+, –) na
posição correspondente às marcas, fechando o compartimento
com a tampa. (Fig. 2)

Quando Trocar as Pilhas
Se a velocidade da fita e o volume diminuirem, ou a qualidade do som
se deteriorar, as pilhas devem estar fracas e precisam ser trocadas.
O tempo de gravação é de aproximadamente 17 horas, quando se
usa pilhas alcalinas de manganês.
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® GEBRAUCHSANWEISUNG
Bitte überzeugen Sie sich mit einer Probeaufnahme vom
einwandfreien Zustand des Gerätes.

D

INSTRUCTIONS
Please make a test recording to ensure error-free recording.

E

MODE D’EMPLOI
Veuillez effectuer un essai d’enregistrement pour vous assurer du
bon état de fonctionnement de l’appareil.

F

GEBRUIKSAANWIJZING
Controleer de correcte werking van het apparaat eerst via een
proefopname.

NL

INSTRUÇÕES
Por favor, faça uma gravação- teste para garantir uma gravação
sem erros.

P

�∆ΗΓΙΕΣ CΡΗΣΗΣ
Βε αιωθείτε, σας παρακαλ�ύµε, αν η συσκευή σας
 ρίσκεται σε τέλεια κατάσταση, κάν�ντας για τ� σκ�π�
αυτ� µία δ�κιµαστική η��ληψία.

GR

Durch die CE-Kennzeichnung wird sichergestellt, dass dieses
Produkt die europäischen Anforderungen hinsichtlich Sicherheit,
Gesundheit, Umwelt und Benutzerschutz erfüllt.

“CE“ mark indicates that this product complies with the
European requirements for safety, health, environment and
customer protection.

La marque «CE» indique que ce produit est conforme aux
exigences européennes en malière de sécurité, santé,
environnement et protection du consommateur.

Het CE-kenteken garandeert dat dit product beantwoordt aan
de Europese normen op het vlak van veiligheid, gezondheid,
milieu en bescherming van de gebruiker.

A marca «CE» indica que este produto segue as regras
Europeias de segurança, bem estar, ambiente e de proteção ao
consumidor.

Η ένδει�η CE σηµαίνει, �τι αυτ� τ� πρ�ϊ�ν εκπληρώνει τις
ευρωπαϊκές απαιτήσεις, �σ�ν α<�ρά την ασ<άλεια, την
υγεία, την πρ�στασία τ�υ περι άλλ�ντ�ς και την
πρ�στασία τ�υ �ρήστη της συσκευής.

OLYMPUS OPTICAL CO., LTD.
San-Ei Building, 22-2, Nishi Shinjuku 1-chome, Shinjuku-ku, Tokyo, Japan, Tel. 03-3340-2211

OLYMPUS AMERIKA INC.
Two Corperate Center Drive, Melville, NY 11747-3157, U.S.A, Tel. 516-844-5000/1-800-622-6372

OLYMPUS OPTICAL CO. (EUROPA) GMBH.
(Premises/Goods delivery) Wendenstrasse 14-16, 20097 Hamburg, Germany, Tel. 040-237730

(Letters) Postfach 10 49 08, 20034 Hamburg, Germany. 

OLYMPUS OPTICAL CO., (U.K.) LTD.
2-8 Honduras Street, London EC1Y OTX, United Kingdom, Tel. 0171-253-2772
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Schnellvorlauf-/Rücklauffunktion
Im Stoppmodus den Schalter REW/FF    auf FF stellen, um das Band
mit hoher Geschwindigkeit vorzuspulen oder auf REW stellen, um
das Band zurückzuspulen. Abb. 13
Zum Anhalten des laufenden Bandes den Schalter REW/FF zur 
Mittelstellung zurückbringen oder die Stopptaste (STOP) drücken.

Hörbarer Schnellvorlauf/Schnellrücklauf
Im Wiedergabemodus (PLAY) den Schalter REW/FF auf FF stellen, 
um das Band mit hoher Geschwindigkeit und Ton (CUE) vorwärts laufen
zu lassen, oder den Schalter (REW/FF) auf REW stellen, um das Band
mit hoher Geschwindigkeit und Ton (REVIEW) zurückzuspulen. Durch
Loslassen des Schalters erfolgt die Rückkehr zum Wiedergabemodus
(PLAY). Abb. 14
Im Aufnahmemodus den Schalter REW/FF auf REW stellen, dann
beginnt der Schnellrücklauf.

Bandgeschwindigkeit
Mit einer Bandgeschwindigkeit von 2,4 cm/sec wird eine gute 
Tonqualität erreicht. 
Eine MC-60 MICROCASSETTE bietet eine Aufnahmezeit von einer
Stunde (30 Minuten pro Seite). Sie können die Aufnahmezeit 
verdoppeln, wenn Sie die Bandgeschwindigkeit auf 1,2 cm/sec
stellen. Abb. 6

Automatische Bandendabschaltung
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Wenn während der Betriebsart REC oder PLAY das Bandende 
erreicht wird, kehren die Tasten PLAY und REC automatisch zur
STOP-Position zurück.

• In den Betriebsarten REW und FF funktioniert die automatische 
Bandendabschaltung nicht. In diesem Fall muß die Taste STOP
gedrückt oder der Schalter REW/FF auf die Mittelstellung gestellt
werden; anderenfalls wird Batteriestrom verbraucht, so daß die
Batterien schneller erschöpft werden. 

Löschsperre
An beiden Seiten der MICROCASSETTE sind Sicherheitszungen
vorgesehen, um ungewolltes Löschen zu verhindern. Brechen Sie die
Sicherheitszungen mit einem Schraubenzieher heraus, damit die
Aufnahmetaste (REC) mit dieser Kassette nicht funktioniert. Abb. 15
Wenn Sie auf eine MICROCASSETTE mit herausgebrochenen
Sicherheitszungen aufnehmen wollen, so kleben Sie die Löcher mit
Klebeband wieder zu. Abb. 16

Wartung (Tonkopf)
Halten Sie den Tonkopf immer sauber. Verwenden Sie zur 
Kopfreinigung einen mit Reinigungsflüssigkeit angefeuchteten
Wattestab. Abb. 17
Die Verwendung der gesonderten Naßreinigungscassette MC-C2
wird empfohlen.

Sicherheitshinweise
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1. Setzen Sie das Gerät und die Mikrokassetten nicht den folgenden 
Einflüssen aus: Übermäßige Hitze (z.B. in einem Auto mit
geschlossenen Fenstern im Hochsommer), direkte Sonnenbestrahlung,
hohe Luftfeuchtigkeit oder starke Magnetfelder.

2. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Verdünnungsmittel
oder Flüssigkeiten auf Alkoholbasis zum Reinigen des Gerätes.
Reinigen Sie es vorsichtig mit einem trockenen Lappen oder mit 
einem verdünnten neutralen Waschmittel.

3. Wenn eine Magnetkarte (z.B. eine Bankkarte) zu nahe an den 
Ohrhörer gebracht wird, kann es zur Beschädigung der auf der 
Magnetkarte gespeicherten Daten kommen.

Hinweise zu den Batterien
� Achten Sie auf korrekte Handhabung der Batterien. Bei falscher 

Behandlung könnte es zum Auslaufen der Batteriesäure, starker
Erwärmung oder Explosion kommen. Achten Sie beim Auswechseln
der Batterien auf korrekte Ausrichtung der Polarität (+, –).

� Verwenden Sie nicht alte und neue Batterien gleichzeitig.
� Manche Batterietypen weisen gleiche Größe auf, haben aber

verschiedene Spannung. Verwenden Sie keine Kombinationen 
verschiedenartiger Batterien.

� Es gibt zwei Arten von Batterien: Trockenzellen und wiederaufladbare
Batterien. Verwenden Sie diese beiden Arten nicht zusammen. Lesen
Sie vor dem Einlegen die jeweiligen Aufschriften auf den Batterien.

� Sollte einmal Batteriesäure auslaufen, müssen Sie die Säure unbedingt
vom Batteriefach abwischen, bevor Sie die Batterien einlegen.

� Sollten Sie das Gerät länger als einen Monat nicht verwenden, 
nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät heraus.

� Es kann zu Beschädigung oder Entzündung kommen, wenn Batterien
kurzgeschlossen, zerlegt, wiederaufgeladen oder ins Feuer geworfen
werden.

� Durch Fett oder Schweiß undeutlich gewordene Polaritätssymbole (+)
und (–) könnten später zu versehentlich falschem Einlegen der
Batterien führen. Wischen Sie die Batterien vor dem Einlegen daher
mit einem Lappen ab.

� Vergessen Sie nicht, ein paar Extrabatterien einzupacken, wenn Sie
das Gerät auf Reisen mitnehmen.

Fehlersuche
F1. Der Kassettenfachdeckel schließt nicht.
A1. Ist die Kassette falsch herum eingelegt? Die Kassette mit der 

Bandoberfläche nach oben hin einlegen.
F2. Das Band läuft nicht.
A2. Sind die Batterien leer? Sind die Batterien mit der falschen Polarität

eingelegt worden? Ist das Gerät im Pausenmodus?
F3. Die Aufnahmetaste (REC) kann nicht gedrückt werden.
A3. Sind die Sicherheitszungen der Kassette herausgebrochen?
F4. Es ist kein Ton zu hören.
A4. Ist der Lautstärkepegel (VOLUME) auf MIN gestellt? Ist der Ohrhörer

angeschlossen?
F5. Die Klangqualität ist schlecht oder der Pegel ist niedrig und der

Klang ist verzerrt.

A5. Sind die Batterien leer? Ist der Tonkopf schmutzig?
F6. Eine Aufnahme kann nicht völlig gelöscht werden.
A6. Ist der Löschkopf schmutzig?

Technische Daten
Spuren: 2 Spuren, 1 Kanal monophon
Antriebssystem: Capstan
Band: Microkassette
Bandgeschwindigkeit: 2,4 cm/sec, 1,2 cm/sec umschaltbar
Lautsprecher: 36 mm runder dynamischer Lautsprecher eingebaut
Frequenzgang: 400 bis 4.000 Hz bei 2,4 cm/sec

400 bis 3.000 Hz bei 1,2 cm/sec
Ohrhörerbuchse: 2,5 mm, Impedanz 8 Ω
Maximaler praktischer Ausgang: 150 mW bei 2,4 cm/sec
Kontinuierliche Batterielebensdauer: Etwa 17 Stunden im Aufnahmemodus
(Alkalimanganbatterien)
Stromversorgung: Nennspannung 3 V Gleichstrom
Batterien: Zwei UM-3 AA Batterien (R6/LR6)
Abmessungen: 121 (H) x 26 (T) x 58 (B) mm (ohne vorstehende Teile)
Gewicht: 160 g (mit Batterien)
• Ihre Aufnahmen sind nur für persönliche Zwecke zu verwenden. 

Es ist nach dem Urheberschutzgesetz untersagt, Aufnahmen ohne
Erlaubnis des Urhebers zu verwenden.

• Technische Daten und Konstruktion können zwecks Leistungs-
verbesserung ohne Benachrichtigung geändert werden.

Fast Forward/Rewind Function
During STOP mode, slide the REW/FF Switch     to the FF position
to advance the tape at high speed, and to the REW position to
rewind the tape. (Fig. 13)
To stop tape running, return the REW/FF Switch to the center 
or press the STOP Button.

Cue/Review Function
During PLAY mode, slide the REW/FF Switch to the FF position 
to advance the tape at a high speed with sound (CUE), and 
to the REW position to rewind the tape at a high speed with 
sound (REVIEW). Releasing the Switch returns to PLAY mode. 
(Fig. 14)
If the REW/FF Switch is slided to the REW position in the REC
mode, the REC Button returns to its original position and operation
enters the REVIEW mode (Quick Review).

Tape Speed
For normal recordings, use the 2.4 cm/sec speed for good 
sound quality. The MC-60 MICROCASSETTE provides one hour
(30 minutes each side) of recording time. For longer recordings,
use the 1.2 cm/sec tape speed for two hours (60 minutes each
side) of total recording time. (Fig. 6)

Auto Shut Off
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When the tape comes to the end during REC or PLAY mode, 
Play and REC Button return to STOP position automatically.

• In FF and REW modes, the auto shut off does not function. Press 
the STOP Button or set the REW/FF Switch to the center position;
otherwise, the battery current continues to flow and the batteries
will be used up.

Preventing Accidental Erasure
On both sides of the MICROCASSETTE, safety lugs are provided to
avoid accidental erasure. Break the safety lugs by pressing in with
a screwdriver to ensure the REC Button will not work with the tape.
(Fig. 15)
If you wish to record on a MICROCASSETTE in which the safety
lugs have been broken, cover the holes with plastic tape. (Fig. 16)

Maintenance (Head Cleaning)
Keep the REC/PLAY head clean all times. To clean the head, apply
head cleaning solvent with a swab. (Fig. 17)
Using optional MC-C2 wet cleaning cassette is recommended.

Care in Handling
1. Avoid exposing the unit and microcassettes to situations such as: 

excessive heat, (for example, inside a car with closed windows 
during mid-summer), direct sunlight, high humidity, or strong 
magnetic fields.
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2. To clean the unit, do not use solvents such as benzine, thinner, or
alcohol based liquids. Gently clean with a soft dry cloth or diluted
neutral detergent.

3. If a magnetic card (for example a bank teller machine card) is 
placed too close to the earphone, damage to the data stored in the
magnetic card may occur.

Battery Precautions
� Always use the batteries correctly. Fluid leakage, heat generation

or explosion may occur if the batteries are used incorrectly. 
When the batteries are replaced, be sure the + – polarity position
is correct. 

� Be sure not to mix new and old batteries.
� Some batteries are the same size but have different voltages. 

Do not use different types of batteries together.
� There are dry type and charging type batteries. Do not use them 

together. Read the explanation for the batteries before using them.
� When there is fluid leakage, wipe off the fluid from the battery 

compartment and then insert the batteries.
� Remove all batteries when the unit is not used for more then one

month.
� If batteries are short-circuited, disassembled, charged or thrown

into a fire, damage or ignition may occur.
� Incorrect connection may occur if the + – polarity symbols are 

obscured with oil or sweat. Wipe off the batteries with a clean 
cloth before use.

� Be sure to bring extra batteries if the unit will be used for a long
period of time such as on a trip.

Helpful Hints
Q1.The cassette compartement cover does not close.
A1. Is the cassette inserted in the reverse direction? Insert the cassette

with the tape surface up.
Q2.The tape does not run.
A2. Have the batteries run down? Have the batteries been inserted

with the wrong polarities? Is the unit in the PAUSE mode?
Q3.The REC Button cannot be pressed.
A3. Are the safety lugs on the cassette broken?
Q4.There is no sound.
A4. Is the VOLUME level set at MIN? Are the earphones plugged in?
Q5.The sound quality is bad, or the level is low and distorted.
A5. Have the batteries run down? Is the head dirty?
F6. The recorded part cannot be completely erased.
A6. Is the erasing head dirty?

Main Specifications
Tracks: 2 tracks, 1 channel monophonic
Drive System: Capstan drive
Tape: MICROCASSETTE
Tape Speed: 2.4 cm/sec, 1.2 cm/sec switchable
Speaker: 36 mm round-type dynamic speaker built in

Frequency Response: 400 – 4,000 Hz at 2.4 cm/sec
400 – 3,000 Hz at 1.2 cm/sec

EAR Jack: 2.5 mm, Impedance 8 Ω
Practical Max. Output: 150 mW at 2.4 cm/sec
Continuos Battery Duration Time: Approx. 17 hours in recording mode

(Alkaline-manganese batteries)
Power Source: Rated voltage 3V DC
Batteries: Two AA (R6/LR6) batteries
Dimensions: 121 (H) x 26 (D) x 58 (W) mm (4.8 x 1.0 x 2.3 in.)

(excluding maximum protrusions)
Weight: 160 g (5.6 oz) (with batteries)
• Your recordings are to serve your personal use only. It is prohibited

to use them without permission of copyright holders by copyright
law.

• Specification and design are subject to change without notice for
performance improvements.

Précautions au cours du transport
1. Evitez d’exposer l’appareil et les microcassettes à des situations

telles qu’une chaleur excessive (par exemple à l’intérieur d’une
voiture avec les vitres fermées, en plein été), la lumière directe du
soleil, une forte humidité ou de forts champs magnétiques.

2. Pour nettoyer l’appareil, n’utilisez pas de dissolvants comme la
benzine, ni des diluants ou des produits à base d’alcool. Essuyez
légèrement avec un chiffon doux et sec ou légèrement imprégné
d’une solution détergente neutre.

3. Si une carte magnétique (par exemple une carte bancaire de retrait
automatique) est placée trop près des écouteurs, les données
mémorisées dans la carte magnétique peuvent être endommagées.

Précautions lors de l’utilisation des piles
� Utilisez toujours les piles correctement. Une fuite d’électrolyte, une

production de chaleur ou une explosion pourraient se produire si
les piles étaient utilisées incorrectement. Quand vous changez les
piles, assurez-vous que les pôles + – sont positionnes correctement.

� Assurez-vous de ne pas mélanger une nouvelle pile avec une vieille.
� Certaines piles sont de la même taille mais ont des tensions diffé-

rentes. N’utilisez pas des types de piles différents en même temps.
� Il y a des piles sèches et des piles rechargeables. Ne les utilisez pas

en même temps. Lisez les explications à propos des piles avant de
les utiliser.

� S’il se produit une fuite d’électrolyte, essuyez le liquide du com-
partiment à piles et remettez les piles en place.

Arrêt automatique
Quand la bande arrive à sa fin pendant le mode d’enregistrement
(REC) ou de lecture (PLAY). La touche PLAY ou REC retourne auto-
matiquement en position d’arrêt (STOP).

• En mode FF et REW, l’arrêt automatique ne fonctionne pas.
Appuyez sur la touche STOP ou réglez le commutateur REW/FF au
centre, sinon l’appareil continue de fonctionner et les piles s’usent
rapidement.

Prévention des effacements accidentels
Les MICROCASSETTES sont équipées d’ergots de sécurité sur les
deux faces pour éviter un effacement accidentel. Cassez l’ergot de
sécurité en appuyant dessus avec un petit tournevis pour vous assurez
que la touche REC ne fonctionnera pas avec la microcassette. 
(Fig. 15)
Si vous souhaitez enregistrer sur une MICROCASSETTE dont l’ergot
de sécurité a été cassé, recouvrez d’abord le trou avec un morceau
de ruban adhésif. (Fig. 16)

Entretien (Nettoyage de la tête)
Maintenez la tête d’enregistrement/lecture toujours propre. Pour
nettoyer la tête, appliquez un agent nettoyant avec un coton-tige.
(Fig. 17)
L’utilisation de la cassette de nettoyage humide MC-C2 est recom-
mandée.

Fonction d’avance rapide/rembobinage
Pendant le mode d’arrêt (STOP), placez le commutateur REW/FF

sur la position FF pour faire avancer rapidement la bande, 
et sur la position REW pour rembobiner la bande. (Fig. 13)
Pour arrêter le défilement de la bande, remettez le commutateur REW/
FF sur la position centrale ou appuyez sur la touche d’arrêt (STOP).

Recherche rapide vers l’avant/vers l’arrière
(CUE/REVIEW)

Pendant le mode de lecture (PLAY), placez le commutateur REW/FF
sur la position FF pour faire avancer la bande rapidement en
écoutant le son (CUE) et sur la position REW pour rembobiner la
bande en écoutant le son. La lecture normale reprend (mode PLAY)
si le commutateur est relâché. (Fig. 14)
Si le commutateur REW/FF est placé sur la position REW pendant
le mode d’enregistrement, la touche REC retourne dans sa position
de repos et l’appareil entre en mode de recherche rapide vers
l’arrière. (Recherche rapide vers l’arrière immédiate.)

Vitesse de bande
Pour un enregistrement normal, la vitesse de 2,4 cm/s est recom-
mandée. Cette vitesse offre une très bonne qualité sonore.
La MICROCASSETTE MC-60 offre une heure (30 minutes par face)
d’enregistrement. Pour les enregistrements plus longs, utilisez la
vitesse de bande de 1,2 cm/s pour une durée totale de deux
heures (60 minutes par face) d’enregistrement. (Fig. 6)
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Τα�εία περιστρ��ή της ταινίας πρ�ς τα
εµπρ&ς/πρ�ς τα πίσω

(Ρυθµίστε τ� διακ�πτη REW/FF     , στη ρυθµιστική θέση FF, εν�σω είναι
η συσκευή σταµατηµένη/STOP, για να περιστρα<εί η ταινία µε µεγάλη
τα�ύτητα πρ�ς τα εµπρ�ς ή στη ρυθµιστική θέση REW, για να
περιστρα<εί η ταινία µε µεγάλη τα�ύτητα πρ�ς τα πίσω. Εικ�να 13
Για τ� σταµάτηµα της περιστρε<�µενης ταινίας γυρίστε τ� διακ�πτη
REW/FF στη µεσαία ρυθµιστική θέση ή πατήστε τ� πλήκτρ� διακ�πής της
λειτ�υργίας (STOP).

Τα�εία περιστρ��ή της ταινίας πρ�ς τα 
εµπρ&ς/πρ�ς τα πίσω µε σύγ�ρ�νη απ&δ�ση

Ρυθµίστε τ� διακ�πτη REW/FF στη ρυθµιστική θέση FF, ε<�σ�ν η
συσκευή είναι ρυθµισµένη σε κατάσταση απ�δ�σης (PLAY), για να
περιστρα<εί η ταινία µε µεγάλη τα�ύτητα πρ�ς τα εµπρ�ς µε σύγ�ρ�νη
τα�εία απ�δ�ση της η��ληψίας (CUE), ή ρυθµίστε τ� διακ�πτη REW/FF
στη ρυθµιστική θέση REW, για να γυρίσει πίσω η ταινία µε µεγάλη
τα�ύτητα, πάλι µε σύγ�ρ�νη τα�εία απ�δ�ση της η��ληψίας (REVIEW).
Wταν α<ήσετε πάλι ελεύθερ� τ�ν πρ�ανα<ερ�µεν� διακ�πτη θα συνε�ίσει
να λειτ�υργεί η συσκευή µε καν�νική απ�δ�ση (PLAY). Εικ�να 14
Wταν κατά τη διάρκεια της η��ληψίας ρυθµίσετε τ� διακ�πτη REW/FF
στη ρυθµιστική θέση REW, τ�τε θα επακ�λ�υθήσει η τα�εία περιστρ�<ή
της ταινίας πρ�ς τα πίσω.

Τα�ύτητα της ταινίας
Με τη ρύθµιση της τα�ύτητας της ταινίας σε 2,4 cm/sec πρ�κύπτει µία
καλή η�ητική π�ι�τητα.
Με µία ΜΙΚΡ&ΚΑΣΕΤΑ τύπ�υ MC-60 πρ�κύπτει �ρ�νική διάρκεια
η��γρά<ησης µίας ώρας (30 λεπτά ανά πλευρά της κασέτας). Τη �ρ�νική
διάρκεια η��γρά<ησης µπ�ρείτε να τη διπλασιάσετε, �ταν ρυθµίσετε την
τα�ύτητα της ταινίας σε 1,2 cm/sec. Εικ�να 6
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Αυτ&µατ� σταµάτηµα στ� τέλ�ς της ταινίας
Wταν η ταινία <θάσει στ� τέρµα της κατά τη διάρκεια των τρ�πων
λειτ�υργίας η��γρά<ησης REC ή απ�δ�σης PLAY, τ�τε θα γυρίσ�υν
αυτ�µατα πίσω τα πλήκτρα PLAY και REC στη ρυθµιστική θέση STOP.

• & µη�ανισµ�ς τ�υ αυτ�µατ�υ σταµατήµατ�ς της ταινίας, �ταν αυτή
<θάσει στ� τέρµα της, δεν λειτ�υργεί στ�υς τρ�π�υς λειτ�υργίας FF και
REW. Στις περιπτώσεις αυτές πρέπει να πατηθεί τ� πλήκτρ� STOP ή να
ρυθµιστεί � διακ�πτης REW/FF στη µεσαία τ�υ ρυθµιστική θέση. Αν δεν
γίνει η ρύθµιση αυτή, τ�τε θα πρ�κύψει άσκ�πη κατανάλωση ενέργειας
των µπαταριών, �π�τε θα αδειάσ�υν πι� γρήγ�ρα.

Απ�κλεισµ&ς σ:ησίµατ�ς
Στις δύ� πλευρές της ΜΙΚΡ&ΚΑΣΕΤΑΣ  ρίσκ�νται ε<αρµ�σµένες
γλωσσίδες ασ<αλείας, π�υ απ�κλεί�υν ένα αθέλητ� σ ήσιµ� µίας
η��ληψίας. Σπάστε µε ένα κατσα ίδι τις γλωσσίδες αυτές ασ<αλείας, για
να απ�κλειστεί µία ρύθµιση τ�υ πλήκτρ�υ η��γρά<ησης (REC) µε µία
κασέτα, π�υ δεν θέλετε να σ ήσετε. Εικ�να 15
Wταν θέλετε να κάνετε µία η��γρά<ηση µε µία ΜΙΚΡ&ΚΑΣΕΤΑ µε
σπασµένες τις γλωσσίδες ασ<αλείας, τ�τε καλύψτε τις αν�ικτές τρύπες
ασ<αλείας µε µία αυτ�κ�λλητη ταινία. Εικ�να 16

Συντήρηση (Κε�αλή η��γρά�ησης)
Τηρείτε πάντ�τε την κε<αλή η��γρά<ησης σε καθαρή κατάσταση.
=ρησιµ�π�ιείτε για τ� καθάρισµα της κε<αλής αυτής ένα  αµ ακάκι
 ρεγµέν� µε ειδικ� απ�ρρυπαντικ� υγρ�. Εικ�να 17
Σας συνιστάµε την �ρησιµ�π�ίηση µίας ειδικής κασέτας MC-C2 για τ�
υγρ� καθάρισµα της κε<αλής η��γρά<ησης.

�δηγίες ασ�αλείας
1. Μην εκθέτετε τη συσκευή σας και τις µικρ�κασέτες στις ακ�λ�υθες

συνθήκες: υπέρµετρη θερµ�κρασία (π.�. µέσα σε ένα αυτ�κίνητ� µε 
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1. κλεισµένα παράθυρα, τ� καλ�καίρι), άµεση ηλιακή ακτιν� �λία, υψηλή
υγρασία αέρα ή ισ�υρά µαγνητικά πεδία.

2. Μη �ρησιµ�π�ιείτε για τ� καθάρισµα της συσκευής διαλυτικά υλικά, �πως
π.�.  εν�ίνα, υλικά αραίωσης ή υγρά µε περιεκτικ�τητα �ιν�πνεύµατ�ς.
Καθαρί�ετε τη συσκευή σας πρ�σεκτικά µε ένα στεγν� πανί ή µε ένα
αραιωµέν� �υδέτερ� απ�ρρυπαντικ� υλικ�.

3. Wταν µία µαγνητική κάρτα (π.�. µία τραπε�ική πιστωτική κάρτα)  ρεθεί σε
µικρή απ�σταση απ� τ� ακ�υστικ� της συσκευής σας, τ�τε µπ�ρεί να
πρ�κύψει <θ�ρά των ηλεκτρ�νικών στ�ι�είων, τα �π�ία είναι
µαγνητ�γρα<ηµένα επάνω στην α<�ρ�ύµενη µαγνητική κάρτα.

�δηγίες για τις µπαταρίες
� Πρ�σέ�ετε στ� σωστ� �ειρισµ� των µπαταριών. Λανθασµέν�ι �ειρισµ�ί

µπ�ρεί να έ��υν ως απ�τέλεσµα µία διαρρ�ή των ��έων της µπαταρίας,
µία ισ�υρή θέρµανσή τ�υς ή και εκρή�εις. Πρ�σέ�ετε κατά την
αντικατάσταση των µπαταριών στη σωστή σύνδεση των π�λων τ�υς (+, –).

� Μη �ρησιµ�π�ιείτε συγ�ρ�νως µία παλιά και µία νέα µπαταρία.
� Μερικ�ί τύπ�ι µπαταριών έ��υν τ� ίδι� µέγεθ�ς, διαθέτ�ντας εντ�ύτ�ις

δια<�ρετικές ηλεκτρικές τάσεις. Μη �ρησιµ�π�ιείτε συνδυασµ�ύς
δια<�ρων τύπων µπαταριών.

� Υπάρ��υν δύ� είδη µπαταριών: στεγνές µπαταρίες και µπαταρίες µε
δυνατ�τητα αναγ�µωσης. Μη �ρησιµ�π�ιείτε συγ�ρ�νως και τα δύ� αυτά
είδη µπαταριών. Πριν απ� την τ�π�θέτηση µίας µπαταρίας µέσα στη
συσκευή σας, δια άστε τις ενδεί�εις, π�υ είναι γραµµένες επάνω σε κάθε
µπαταρία.

� Σε περίπτωση, κατά την �π�ία πρ�κύψει κάπ�τε διαρρ�ή ��έ�ς έ�ω απ�
µία µπαταρία, πρέπει να καθαρίσετε �πωσδήπ�τε τη θήκη των µπαταριών
απ� τ� παρα�υµέν� ��ύ, πρ�τ�ύ ακ�µα τ�π�θετήσετε νέες µπαταρίες
µέσα στη συσκευή σας.

� Σε περίπτωση, κατά την �π�ία δεν πρ�κειται να �ρησιµ�π�ιήσετε τη
συσκευή σας για �ρ�νικ� διάστηµα µεγαλύτερ� απ� ένα µήνα, τ�τε
 γάλτε τις µπαταρίες έ�ω απ� τη συσκευή.

� Retirez toutes les piles si l’appareil ne doit pas être utilisé pendant
plus d’un mois.

� Si les piles sont court-circuitées, démontées, chargées ou jetées au
feu, des dommages ou une ignition peuvent se produire.

� Une connexion incorrecte peut se produire si les symboles de pola-
rité + – sont obscurcis par de l’huile ou de la condensation. Essuyez
les piles avec un tissu propre avant de les utiliser.

� Pensez à prendre avec vous des piles de rechange si l’appareil doit
être utilisé pendant une longue période de temps, comme pendant
un voyage.

Conseils utiles
Q1.La trappe du compartiment à microcassette ne ferme pas.
R1. La cassette est-elle insérée à l’envers ? Insérez la cassette avec la

bande dirigée vers le haut.
Q2.La bande ne bouge pas.
R2. Les piles sont-elles usées ? Les piles ont-elles été insérées avec de

mauvaises polarités ? L’appareil est-il en mode de PAUSE ?
Q3.La touche d’enregistrement ne peut pas être pressée.
R3. Les ergots de sécurité de la microcasssette ont-ils été cassés ?
Q4.Il n’y a pas de son.
R4. Le niveau de volume est-il réglé sur MIN ? Les écouteurs sont-ils

branchés ?
Q5.Le son est de mauvaise qualité ou le niveau sonore est faible ou

déformé.
R5. Les piles sont-elles usées ? La tête est-elle sale ?

� Wταν �ι µπαταρίες  ρα�υκυκλών�νται, αν�ίγ�νται, �ανα<�ρτί��νται ή
πετι�ύνται µέσα σε <ωτιά, µπ�ρεί να πρ�κύψει  λά η ή ανά<λε�η των
µπαταριών αυτών.

� Σε περίπτωση, κατά την �π�ία τα σύµ �λα των π�λων (+) και (–)
κατασταστ�ύν δυσανάγνωστα λ�γω λίπ�υς ή ιδρώτα, µπ�ρεί να
πρ�κύψ�υν αργ�τερα κατά λάθ�ς λανθασµένες συνδέσεις των
µπαταριών. Σκ�υπί�ετε ένεκα τ�ύτ�υ µε ένα πανί τις µπαταρίες πριν απ�
την τ�π�θέτησή τ�υς µέσα στη θήκη της συσκευής.

� Μη �ε�νάτε, να πάρετε µα�ί σας µερικές ε<εδρικές µπαταρίες, �ταν
θέλετε να πάρετε τη συσκευή σας µα�ί σας σε ένα τα�ίδι.

ΑναHήτηση :λα:ών
Περίπτωση1. Τ� κάλυµµα της θήκης της κασέτας δεν µπ�ρεί να κλείσει.
Λύση 1. Μήπως  άλατε την κασέτα σε λανθασµένη διεύθυνση µέσα

στην κασετ�θήκη; Η κασέτα πρέπει να µπει µέσα στη θήκη της
µε την επι<άνεια π�υ δεί�νει την ταινία να  ρίσκεται πρ�ς τα
άνω.

Περίπτωση 2. Η ταινία δεν γυρί�ει.
Λύση 2. Μήπως έ��υν αδειάσει �ι µπαταρίες; Μήπως συνδέσατε τις

µπαταρίες µε λανθασµέν�υς π�λ�υς; Μήπως είναι ρυθµισµένη
η συσκευή σας σε λειτ�υργικ� διάλειµµα (PAUSE);

Περίπτωση 3. Τ� πλήκτρ� η��γρά<ησης REC δεν µπ�ρεί να πατηθεί.
Λύση 3. Μήπως έ�ετε σπάσει τις γλωσσίδες ασ<αλείας της κασέτας;
Περίπτωση 4. Η συσκευή δεν έ�ει η�ητική απ�δ�ση.
Λύση 4. Μήπως έ�ετε ρυθµίσει την η�ητική ένταση της συσκευής σας

(VOLUME) στ� κατώτερ� �ρι� MIN; Μήπως έ�ετε συνδέσει στη
συσκευή σας ένα ακ�υστικ�;

Περίπτωση 5. Η η�ητική π�ι�τητα της συσκευής δεν είναι καλή ή η η�ητική
ένταση είναι π�λύ µικρή ή � ή��ς είναι παραµ�ρ<ωµέν�ς.

Λύση 5. Μήπως είναι �ι µπαταρίες άδειες; Μήπως είναι η κε<αλή
η��γρά<ησης λερωµένη;

Q6.La partie enregistrée ne peut pas être totalement effacée.
R6. La tête d’effacement est-elle sale ?

Fiche technique
Pistes : 2 pistes, 1 canal monophonique
Système d’entraînement : Entraînement par cabestan
Cassette : MICROCASSETTE
Vitesse de bande : 2,4 cm/s, 1,2 cm/s commutable
Haut-parleur : Haut-parleur dynamique intégré de type rond de 

Ø 36 mm
Réponse en fréquence : 400 – 4000 Hz à 2,4 cm/s

400 – 3000 Hz à 1,2 cm/s
Prise de l’écouteur : Ø 2,5 mm, impédance de 8 Ω
Sortie max. moyenne : 150 mW à 2,4 cm/s
Durée des piles en utilisation continue : Environ 17 heures en mode

d’enregistrement (piles alcaline-manganèse)
Source d’alimentation : Tension nominale 3 V CC
Piles : Deux piles UM-3, AA (R6, LR6)
Dimensions : 121 (H) x 26 (P) x 58 (L) mm (en excluant les saillies)
Poids : 160 g (5,6 onces) (piles incluses)
• Vos enregistrements sont uniquement destinés à votre usage

personnel. Il est interdit, selon la loi sur les droits d’auteur, de les
utiliser sans la permission du propriétaire de ces droits.

• Les spécifications et la conception sont sujettes à modification sans
préavis dans un but d’amélioration des performances.

Περίπτωση 6. Μία η��γρά<ηση δεν µπ�ρεί να σ ηστεί ε� �λ�κλήρ�υ.
Λύση 6. Μήπως είναι η κε<αλή η��γρά<ησης λερωµένη;

Τε�νικά στ�ι�εία
Ί�νη η��γρά<ησης: 2 ί�νη, 1 κανάλι µ�ν�<ωνικ�
Κινητήρι� σύστηµα: Capstan
Ταινία: Μικρ�κασέτα
Τα�ύτητες ταινίας: 2,4 cm/sec, 1,2 cm/sec µε δυνατ�τητα εναλλαγής
Η�εί�: Ενσωµατωµέν� στρ�γγυλ�, δυναµικ� η�εί� των 36 mm
Εύρ�ς συ�ν�τήτων: 400 µέ�ρι 4.000 Hz σε τα�ύτητα 2,4 cm/sec

400 µέ�ρι 3.000 Hz σε τα�ύτητα 1,2 cm/sec
Υπ�δ��ή ακ�υστικ�ύ: 2,5 mm, σύνθετη αντίσταση 8 Ω
Ανώτατη πρακτική έ��δ�ς: 150 mW σε τα�ύτητα 2,4 cm/sec
∆ιάρκεια λειτ�υργίας µπαταριών σε συνε�ή �ρήση: περίπ�υ 17 ώρες

η��ληψίας (µπαταρίες αλκαλίων/µαγγανί�υ)
Τρ�<�δ�τηση ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς: &ν�µαστική τάση 3V, συνε�ές ρεύµα
Μπαταρίες: ∆ύ� µπαταρίες τύπ�υ UM-3 AA (R6, LR6)
∆ιαστάσεις: 121 mm (ύψ�ς) x 26 mm ( άθ�ς) x 58 mm (πλάτ�ς) (�ωρίς

ε�έ��ντα ε�αρτήµατα)
Βάρ�ς: 160 γραµµάρια (µε µπαταρίες)
• &ι η��γρα<ήσεις σας πρέπει να �ρησιµ�π�ι�ύνται απ�κλειστικά και µ�ν�

για πρ�σωπικ�ύς σκ�π�ύς. Σύµ<ωνα µε τ� ν�µ� περί πρ�στασίας
πρ�σωπικών στ�ι�είων απαγ�ρεύ�νται �ι η��γρα<ήσεις της �µιλίας �ένων
πρ�σώπων �ωρίς την άδειά τ�υς.

• Τα τε�νικά στ�ι�εία της συσκευής αυτής καθώς επίσης και � τρ�π�ς
κατασκευής της µπ�ρ�ύν να υπ�κεινται σε µετατρ�πές για την  ελτίωση
της απ�δ�τικ�τητας της συσκευής, �ωρίς να είναι αναγκαία στην
περίπτωση αυτή µία ειδ�π�ίηση της πελατείας µας.

wordt, keren de knoppen PLAY en REC automatisch terug naar de
STOP-positie.

• Bij de functies REW en FF werkt deze automatische uitschakel-
functie niet. In dit geval moet u op de STOP-knop drukken of de 
REW/FF-knop terug in het midden plaatsen. Anders wordt stroom
verbruikt en lopen de batterijen sneller leeg.

Wisbeveiliging
Aan beide kanten van de MICROCASSETTE zijn veiligheidsklepjes
voorzien om te verhinderen dat de cassette per ongeluk gewist
wordt. Als u de klepjes met een schroevendraaier afbreekt, 
kan deze cassette niet meer in de opnamefunctie (REC) gebruikt
worden. Fig. 15
Als u toch opnieuw wilt opnemen op een cassette waarvan de
veiligheidsklepjes afgebroken zijn, moet u de gaatjes met
kleefband dichtplakken. Fig. 16

Onderhoud (Geluidskop)
Houd de geluidskop steeds schoon. Gebruik voor de reiniging een
met reinigingsvloeistof bevochtigd wattenstaafje. Fig. 17
Het gebruik van de speciale MC-C2-cassette voor een vochtige
reiniging is aangeraden. Deze cassette is apart verkrijgbaar.

Veiligheidstips
1. Stel het apparaat en de microcassettes niet bloot aan volgende

invloeden: hitte (bijv. in een auto met gesloten ramen in de zomer), 

Vooruitspoelen/Terugspoelen
Zet de REW/FF-knop     op FF vanuit de STOP-stand. Zo spoelt u
de band versneld vooruit. Om terug te spoelen, zet u de de knop
op REW. Fig. 13
Om de lopende band te stoppen, brengt u de REW/FF-knop terug
naar het midden of drukt u op de stopknop (STOP).

Hoorbaar vooruitspoelen/Terugspoelen
Zet de knop REW/FF op FF vanuit weergavemodus (PLAY). Zo spoelt
u de band versneld en met geluid (CUE) vooruit. Om de band
versneld en met geluid (REVIEW) terug te spoelen, zet u de knop
(REW/FF) op REW. Als u de knop loslaat, keert u terug naar de
weergavemodus (PLAY). Fig. 14
U spoelt versneld terug als u in opnamemodus de REW/FF-knop op
REW zet.

Bandsnelheid
Met een bandsnelheid van 2,4 cm/sec wordt een goede geluids-
kwaliteit bereikt. Een MC-60 MICROCASSETTE biedt een
opnametijd van één uur (30 minuten per kant). U kunt de opname-
tijd verdubbelen door de bandsnelheid in te stellen op 1,2 cm/sec.
Fig. 6

Automatische uitschakeling
Als tijdens de functies REC of PLAY het einde van de band bereikt 
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1. rechtstreekse straling van de zon, hoge luchtvochtigheid of sterke
magnetische velden.

2. Gebruik voor het reinigen van het apparaat geen oplosmiddelen
zoals benzine, verdunners of vloeistoffen op basis van alcohol.
Maak het apparaat voorzichtig schoon met een droge doek of met
een verdund neutraal wasmiddel.

3. Als een magneetkaart (bijv. een bankkaart) te dicht bij een hoofd-
telefoon gebracht wordt, kan dit leiden tot beschadiging van de op
de magneetkaart opgeslagen gegevens.

Richtlijnen voor de batterijen
� Zorg voor een correct gebruik van de batterijen. Bij een verkeerd

gebruik kan het accuzuur weglopen, kunnen de batterijen sterk
opwarmen of ontploffen. Let bij het vervangen van de batterijen op
de correcte plaatsing van de polen (+, –).

� Gebruik geen oude en nieuwe batterijen samen.
� Sommige batterijtypes hebben dezelfde afmetingen maar een

verschillende spanning. Gebruik geen combinaties van verschillende
batterijen.

� Er zijn twee soorten batterijen: herlaadbare en niet-herlaadbare
batterijen. Gebruik deze twee soorten nooit samen. Lees voor het
gebruik de opschriften op beide batterijen.

� Mocht er accuzuur vrijkomen, moet u het zuur uit het batterijvak
verwijderen voor u de batterijen opnieuw plaatst.

� Als u het apparaat langer dan een maand buiten gebruik laat,
neem dan de batterijen uit het apparaat.

� Als batterijen in het vuur geworpen worden, gedemonteerd,
opgeladen of kortgesloten worden, kunnen zij beschadigd worden
of tot ontsteking komen.

� Polariteitssymbolen (+) en (–) die door vet of vuilaanslag onlees-
baar geworden zijn, kunnen leiden tot het verkeerd plaatsen van
de batterijen. Veeg daarom de batterijen voor het plaatsen met een
doek schoon.

� Vergeet niet een paar reservebatterijen mee te nemen als u het
apparaat meeneemt op reis.

Foutopsporing
F1. Het cassettedeksel sluit niet.
A1. Is de cassette omgekeerd geplaatst? Plaats de cassette met het

bandoppervlak naar boven gericht.
F2. De band loopt niet.
A2. Zijn de batterijen leeg? Zijn de batterijen niet naar de verkeerde

polen gericht? Staat het apparaat in pauzestand (PAUSE)?
F3. De opnameknop (REC) kan niet ingedrukt worden.
A3. Zijn de veiligheidsklepjes van de cassette verwijderd?
F4. Er is geen geluid te horen.
A4. Staat de volumeregelaar (VOLUME) op MIN? Is de hoofd-

telefoon aangesloten?
F5. De klankkwaliteit is slecht of het volume is te laag en de klank is

vervormd.
A5. Zijn de batterijen leeg? Is de klankkop vuil?

F6. Een opname kan niet volledig gewist worden.
A6. Is de wiskop vuil?

Technische gegevens
Sporen: 2 sporen, 1 kanaal monofoon
Aandrijving: Capslan
Band: Microcassette
Bandsnelheid: 2,4 cm/sec, 1,2 cm/sec omschakelbaar
Luidspreker: 36 mm ronde dynamische ingebouwde luidspreker
Frequentieverhouding: 400 tot 4000 Hz bij 2,4 cm/sec

400 tot 3000 Hz bij 1,2 cm/sec
Aansluiting hoofdtelefoon: 2,5, impedantie 8 Ω
Maximaal uitgangsvermogen: 150 mW bij 2,4 cm/sec
Continue batterijlevensduur: Ong. 17 uur in opnamemodus

(alkalimangaanbatterijen)
Voeding: nominale spanning 3 V gelijkstroom
Batterijen: Twee UM-3 AA batterijen (R6/LR6)
Afmetingen: 121 (H) x 26 (D) x 58 (B) mm (zonder uitstekende delen)
Gewicht: 160 g (met batterijen)
• Uw opnames moeten voor persoonlijke doeleinden zijn. Overeen-

komstig de wet op de auteursrechten is het verboden om opnames
te maken zonder voorafgaande toestemming van de auteur.

• Technische gegevens en ontwerp kunnen met het oog op de
verbetering van het product zonder voorafgaande kennisgeving
gewijzigd worden.

Funções de Avanço Rápido/Rebobinagem
Quando o aparelho estiver no modo STOP, deslize o comutador
REW/FF    para a posição FF para avançar a fita em alta velo-
cidade, e para a posição REW para rebobinar a fita. (Fig. 13)
Para parar, retorne o comutador REW/FF para o centro ou aperte
o botão STOP.

Função de Aviso/Revisão
Quando o aparelho estiver no modo PLAY, deslize o comutador
REW/ FF para a posição FF para avançar a fita em alta
velocidade com som (CUE), e para a posição REW para rebobinar
a fita em alta velocidade com som (REVIEW).
Soltando o comutador, volta-se ao modo PLAY. (Fig. 14)
Se o comutador REW/FF for deslizado até a posição REW no
modo REC, o botão REC volta à sua posição original e a operação
entra no modo REVIEW (Revisão Rápida).

Velocidade da Fita
Para uma gravação normal, use a velocidade de 2,4 cm/seg para
obter uma boa qualidade de som.
A fita MC-60 MICROCASSETE possibilita uma hora (30 minutos
de cada lado) de tempo de gravação. Para uma gravação mais
longa, use a velocidade de 1,2 cm/seg para duas horas (60 minutos
de cada lado) de gravação. (Fig. 6)

Desligamento Automático
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Quando a fita chega ao fim, nos modos REC ou PLAY, os botões
REC e PLAY voltam para a posição STOP automaticamente.

• Nos modos FF e REW, a função de desligamente automático não
funciona. Aperte o botão STOP ou coloque o comutador REW/FF
na posição central; caso contrário, a corrente das pilhas continua
a passar e elas vão acabar se gastando.

Evitando o Apagamento Acidental
Os microcassetes estão equipados com «lingüetas de segurança»
em ambos os lados para evitar o apagamento acidental. Quebre
as lingüetas de segurança com uma pequena chave de fenda para
garantir que o botão REC não vai funcionar com a fita. (Fig. 15)
Se desejar gravar um MICROCASSETE cuja lingüeta de segurança
foi quebrada, primeiro cubra o buraco com uma fita adesiva. 
(Fig. 16)

Manutenção (Limpeza da Cabeça)
Mantenha a cabeça do REC/PLAY sempre limpa. Para limpar a
cabeça, aplique um solvente de limpeza de cabeças com um
cotonete. (Fig. 17)
Recomenda-se o uso do cassete de limpeza (úmido) opcional 
MC-C2.

Cuidados no Manuseio
1. Evite expor o aparelho e as microcassetes a situações tais como:

calor excessivo (por exemplo, dentro de um carro com as janelas
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1. fechadas durante o verão), sol direto, grande umidade ou fortes
campos magnéticos.

2. Para limpar o aparelho, não use solventes como benzina, dissol-
ventes de tinta ou líquidos que utilizam álcool. Limpe-o delicada-
mente com um pano seco e macio ou com detergente neutro diluído.

3. Se um cartão magnético (por exemplo, um cartão magnético de
banco) for colocado muito perto de um fone de ouvido, pode haver
danos aos dados armazenados no cartão magnético.

Precauções com a pilha
� Use sempre as pilhas corretamente. Podem ocorrer vazamento de

fluidos, geração de calor ou explosões se as pilhas não forem usadas
corretamente. Ao substituir as pilhas, certifique-se de que a posição
dos pólos + – está correta.

� Certifique-se de que não misturou pilhas novas e velhas.
� Algumas pilhas são do mesmo tamanho, mas possuem voltagens

diferentes. Não use pilhas de diferentes tipos juntas.
� Existem pilhas do tipo seco e do tipo recarregável. Não misture os

dois tipos. Leia a explicacão sobre as pilhas antes de usá-las.
� Quando houver vazamento de fluido, enxugue o fluido que vazou

no compartimento de pilhas antes de colocar novas pilhas.
� Retire todas as pilhas quando o aparelho não estiver sendo usado

por mais de um mês.
� Se as pilhas estiverem com curto-circuito, desmontadas, carregadas

ou tiverem sido jogadas no fogo, elas podem provocar danos ou
ignições no aparelho.

� Conexões incorretas podem ocorrer se os símbolos de polaridade
+ – estiverem escurecidos com óleo ou suor. Enxugue as pilhas com
um pano limpo antes de usá-las.

� Leve sempre consigo pilhas sobressalentes, quando for usar o apa-
relho por um longo período de tempo, numa viagem, por exemplo.

Dicas Úteis
P1. A capa do compartimento de cassetes não fecha.
D1. Será que o cassete não foi colocado ao contrário? Coloque o

cassete com a superficie da fita virada para frente.
P2. A fita não se move.
D2. Será que as pilhas não acabaram? As pilhas não foram colocadas

as contrário? O gravador não estaria por acaso ajustado no
modo PAUSE?

P3. O botão REC não pode ser apertado.
D3. Por acaso as «lingüetas de segurança» do cassete não estão

quebradas?
P4. O som não sai.
D4. Será que o nível do volume não está no MIN? Será que os fones

de ouvido estão plugados?
P5. A qualidade do som está ruim, o nível do som está baixo ou com

distorções consideráveis.
D5. Será que as pilhas acabaram? Será que a cabeça está suja?
P6. A parte gravada não pode ser apagada completamente.
D6. Será que a cabeça de apagar não está suja?

Especificações Principais
Faixas: Duas faixas, um canal monofônico
Sistema de operação: Mecanismo de eixo (capstan)
Fita: MICROCASSETE
Velocidade da fita: 2,4 cm/seg, 1,2 cm/seg permutáveis
Alto-falante: Alto-falante embutido dinâmico do tipo redondo de 

Ø 36 mm
Frequência de resposta: 400 – 4.000 Hz em 2,4 cm/seg

400 – 3.000 Hz em 1,2 cm/seg
Entrada de fones de ouvido: Ø 2,5 mm, impedância 8 Ω
Saída máxima útil: 150 mW em 2,4 cm/seg
Duração contínua das pilhas: Aproximadamente 17 horas no modo

de gravação (pilhas alcalinas de manganês)
Fonte de alimentação: Voltagem estimada 3V DC
Pilhas: Duas pilhas AA“ UM-3 (R6, LR6)
Dimensões: 121 (C) x 26 (A) x 58 (P) mm (excluindo as saliências

maiores)
Peso: 160 g (incluindo as pilhas)
• O conteúdo gravado é apenas para seu uso pessoal. Por lei, 

é proibido usá-lo sem permissão dos portadores dos direitos
autorais.

• A especificações e o design estão sujeitos a mudanças sem aviso
prévio para a melhoria do desempenho do aparelho.
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